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内容概要

本书是高校日语专业基础课系列教材中的一本，主要作为洛阳外国语学院日语专业高年级教材使用，
也可作为全国日语专业八级考试及全国翻译资格（水平）考试的参考资料来使用。
    关于这部教材，有以下几点说明：    1、涉及面较广。
本教材主要贴近全国日语专业八级考试的汉译日部分，多选择300字以内的报道、论述文作为范本与练
习使用，同时在实践部分贴近全国翻译资格（水平）考试的要求，安排了各种文体的翻译实践内容，
尽可能多地为学习者提供较多的汉译曰学习和参考资料。
练习内容量较大，学习者可根据自己的情况选择使用。
    2、本教材分两部分，前一部分以理论为主，后一部分以实践为主。
理论、技巧讲解中仍以例旬分析为主。
在实践中体现翻译理论与技巧的研究。
    3、理论部分中标注“○”表示较好的译文；“×”表示误译或不合适的译文；“？
”表示不太准确的译文；“△”表示句子不算错、误，有时也可以这样翻译，但不是最佳翻译。
本教材在编写过程中参考了国内同类教材中的译文进行分析研究，并指出了某些译文的不足之处。
我们的目的是为了搞好教学，提高学生的翻译水平，并无说三道四的意思。
此外，关于译文的正误，有时由于理解的角度不同，个人看法不尽相同，由于水平有限，不足之处尽
请见谅。
    4、本教材为学生用书，另有配套的教师用书，所以在实践部分只列出参考译文并无讲解部分。
各单元练习答案和课文讲解部分均收入教师用书。
    5、本教材由李淼、刘青梅共同编著，李淼负责理论篇的前三章，刘青梅负责理论篇后二章的内容，
实践篇由二人共同完成，李淼负责最后统稿。
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章节摘录

　　第一章　总论　　第一节　翻译的定义　　什么是翻译？
“译”字来源于唐代贾公彦在《义疏》中的说法：“译即易，谓换易言语使相解也”。
《辞源》对翻译的解释是，“用一种语文表达他种语文的意思”。
美国语言学会主席尤金·奈达（Eugene A. Nida）说：“所谓翻译，是指从语义到文体（风格）在译语
中用最贴切而又最自然的对等语再现原语的信息”。
综合古今中外翻译理论家的阐述，可以将“翻译”的定义归纳为：通过把一种语言转换成另一种语言
，如实地转达原文（原话）的意思和风格，使语言不通的人能够相互沟通、理解。
　　任何两种语言都不可能是简单的一对应，绝对的语言翻译几乎是不可能的。
在整个人类发展的历史长河中，语言翻译几乎和语言本身一样古老，一样重要，但是翻译的进步远远
落后于语言的发展。
因此有人认为“翻译可能是整个宇宙进化过程中迄今为止最复杂的一种活动”。
虽如此，翻译的作用仍是不能被抹杀的。
它是一种语言活动，是一种交际手段，可以用两种不同语言的转换，来沟通不同民族之间的思想，促
进各民族、各国人民之间各种领域的交流。
　　翻译同时也是一门科学，是研究各种语言体系之间相互关系的新兴科学——翻译学。
现代人的特征是大量吸收信息，充实自我。
作为信息的载体，语言已冲破国界的限制。
信息高速公路飞速发展，又极大地促进了信息的交流，而语言障碍成为首要困难，计算机高速翻译的
可能性在于翻译科学化。
因此翻译不仅要有追求真理的科学态度，本身也要逐步发展完善的理论，遵循一定的基本规律。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《新编日语翻译》(汉译日)由李淼、刘青梅共同编著，李淼负责理论篇的前三章，刘青梅负责理
论篇后二章的内容，实践篇由二人共同完成，李淼负责最后统稿。
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